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(Jommuni Doctorum Bibliothecae Ambrosianae
consilio statutum est, ut ex cjusdem manuscriptis,
opera Praedecessorum continuata, evulgentur typis
domesticis quae scientias sacras ct profanas pro-
movere possint; non rejectis tamen quae aliunde
‘conquirerc liceat, quae illorum sint pars et com-
plementum. Ineditis documentis opus constabit,
nee jam prolatis erit locus, nisi fortc tam male
operis magni pretii curata fuerit editio, ut prac
incditorwn ipsorum cvulgatione sit habenda ista,
quae offcndiculum, lapsuum causam frequentem,
a doetis removeat.

Laborem, ut res fert et Constitutiones nostrac
indicant, ita infer nos partiti sumus, ut quisquc
quod sibi magis accommodum, hoc sumat. Ipse in-
terim dicam, quam partem clegerim, quid jam
praemittam, quid in posterum parem.

Officium mmeum cst, ut conferam in Collectio-
nem lum quac rescripli codices graeci el latini
mihi offerent pro acriori juvenili oculorum acic,
tum quac in mnss. lalinis vetustissiinis, graecis et
orientalibus utiliora pracsertim scicntiis biblicis et
ecclesiasticis deprchendam. Specimen laboris ex-
hibeo in hoc fasciculo, de quo jam dicendum.

Quod ad fragmenta latina attinet Evangelii S. Lu-
cae , Parvae Genesis et Assumplionis Mosis , id
pracstant quae iisdem sum praefatus, et vix pauca

addam. In Assumptione Mosis pagina cod. 68 (edit.

39), quantuin nunc conjicio, iis quae praeccdunt
cohaeret, et puto e non recte judicasse de lacuna
interjecta in iis quae pracmisi pag. 11, et quae sub-
didi pag. 64. Scripscram hace cum vix cxtrema pa-
ginac 63 legissem, ct fere desperarem de ceteris
eruendis, quod demuin pro pluribus assecutus sum
novissimo conatu ct iteratis chemicis subsidiis in
ipso cditionis actu; quod cum ea mentis intensione
conligit ¢t gaudio de lectione, ut de nexu textus
nee cogitarem. Ex his corrige etiam quae de quin-
lernione diai pag. 63-4. Juvat quoque addere non-
nulla, quac de rescriptorum codicum liter:s resu-
scitandis docuit awicus Ponzio ¢x suo harum re-
rum usu multiplici, ¢t utilia doctis fortasse erunt.
Tradidit enim diligenter inquirenda esse prius

atramenti corundem clementa, ut pro horum di-
versitate vel cfficacia absolute, vel eflicaciora che-
mica subsidia adhibeantur, salvis omnino mem-
branis, quod quidem de more non fit. Ostendit quo-
que quomoido membranac ex unguine eas inficiente
interdum pellucidac factac, ¢x quo ductus litera-
rum evanescunt, pristinamn opacitatem recuperent
ct scripturam iterum offerant. Mecum demum < -
luit saepe de nonnullis subsidiis chemieis, quac
vulge usurpantur, cl rescriptos codices labefactant
pauco temporis intervallo, quod accuratiqri rerum
cognilione cvitare liceret.

Plura contra oportet disscrerc de parte Syriaca
ex defectu Prolegomendn, quac universa illastrent
quae textui ejusdemque cditioni referuntur.

Cum plures libri per stichos scribantur, uos
servare omnino oporlet, cumque, si ia aliis libris
vetustis id non paucis gratum cst, acceptius sit
futurum in nostra versionc, in qua notae Orige-
nianae hac ratione cvidentiores offeruntur, ct er-
ror codicum sic interdum deprehendi potest, lincas
ipsas codicis retinui, folia ct columnas indicavi,
cl, si lectiones et notas marginales excipias, ques
cditio nonnisi incommaode relinere poterat e re-
gione textus ¢t margini interiori adlegavi, cetera
quoque margini codicis adscripta summa severitate
retinui suo omnino loco, etinmsi ex arbjrio in-
terdum minus .adamussimn scripta essent. Quac
minio exaranlur sive in lexluy, sive in marginibus,
estranghelo charvactere dedi, cctera maronilica.
Lectiones et notac marginis aliae seribuntur cha-
raciere estranghclo puro, aliuc charactere in ullis
jam currentiori; uno ipse characiere contractiori
usus_indicavi in notis, ubi alicr usurparctur, quem
titulo medii (m.) insigmivi; characterem vero carum
dico dubium, quando literae, quae in illis occur-
runt, sunt eaedem in charactere estranghelo, etin
alterojam ab co in ullis deflectente. Cetera quac typi
referre non possunt, ut correctiones, rasuras, pecu-
liares indices remittentes ad lectiones ct notas mar-
ginis, et alia, in notis tetigi. Nihil sanc omisi ut da-
rem textun referentem omnino codicem, ¢t si quam
laudem spero consccuturum, haec crit ex ca quain
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attuli in hancrem sollicitudinem. Qua de re illud
in primis animadvertendum hoc mihi contigisse,
quod rarissime aliis, ut cum codicibus, quos
evulgo, ad manum editioni semper adstaren, cum
haec curaretur in aedibus Bibliothecae nostris typis.
Textum syriacum ex apographo meo sine punctis
compositum, plerumque per me ipsum, ad codicem
primo revidebam, cum puncta omnia diacritica,
quae sunt frequentissima, adscriberem exactissime
suo quaeque loco, ut codex offerebat, typis postea
apponenda, omnino ubique ut quisque inspicere
potest factum in fragmento, quod in tabula li-
thographica exhibeo. Alterum exemplar postea cu-
rabam exprimendum, cum notae quoque meae ad-
Junctae et paginae compactae fuissent; quod ite-
rum cum codice integre conferebam. Postquam
demum jam in torculari crat opus, nec jam quid
distrahi vel in punctis poterat, tertium exemplar
confectum denuo conferebam fere syllabatim ad
codicem, ct si quid vel minime in ipsis punctis,
vel in loco marginalium lectionum et notarum cu-
jusque generis aberraret, serupulosissime notabam,
in torculari ipso curabam corrigendum, me sem-
per adstante, qui in novo exemplari postea expresso
inspiciebam, si omnia correcta adamussim fuis-
sent. Quae quidem omnia semper praestiti, prae-
terquam quod novas curas istis addidi, ubi opus
fuisset, vel dubium exurgeret.

In textu sphalmata ulla codicis, non mei, ali-
quis fortasse deprehendere sibi videbitur vel or-
thographica, vel etiam grammaticalia. Haec vel
peculiari codicis conditioni, vel defectui gramma-
ticarum nostrarum danda sunt, neque attigit, nec
enim crat officii sui, Skat Rordam in sua Disser-
tatione de requlis grammalicis ctc., pracmissa operi
Libri Judicum et Ruth etc.; ipse tractabo in Pro-
legomenis, cum dec codicibus versionis agam.

Novas ctiam voces, formas et significaliones,
quas collegi ct primo statueram huic libello ad-
dere cum locis probantibus ¢ plaribus operibus
syriacis, melius puto rcservandas pro tota editione
in fine ejusdem ut simul omnia exhibeaim, ad Ber-
sleinii Lexicon exacla, si totum prodierit, sin mi-
nus, ad illud Castelli-Michaclis.

Ad notas meas venio. In his primum offero quid-
quid versio syriaca habet discrepans vel in inter-
punctione ab cditione Romana LXX anni 1337, quam
assumsi, non editiones ceteras ad eam institutas,
quas nullas reperi omnino ad illam cxactas, licet
cx bona correctione in easdem varietates inductac
fuerint. Volui enim collationis normam textum
assumere, qui in Bibliothecis saltem ubique, vel
fere cxtarct. Et nullam in collatione rationem
habui correctionum calamo additarum, vel ad cal-
.cemaffictarum, cum in quatuor cditionis illius exem-
plaribus nostrac Bibliothecac non omnino easdem
in omnibus repererim; licet, si quid forte in
posterum offerant, sim allaturus in notis pro re

nata. Numerum versuum ex editione Holinesiana
pro critici apparatus commodo desumsi. Pracmissa
autem lectione editionis Romanae, subjungo cam
versionis syriacae, gracce, si documenta graeca exhi-
beant, sin aliter, latine; cui adnecto, siglis usus,
testes omnes criticos, quos undecumque colligere
licuit. Sunt autem sequentes, quorum recensui et
sigla mea,. ubi opus est, addo inter uncos.

Apparatus Holmesianus cum cjus siglis. Holmes
semper excilo brevitatis et simplicitatis eausa, licet
quidquid assumo sciam ecjus comtinuatorem de-
disse.

Ejusdem Holmesii siglis servatis addidi collatio-
nem codieis Alexandrini (I1), quam dedit Tischen-
dorf ex opcre Herveji Baber in sua sccunda edi-
tione LXX. Ipse vero, fere ab initio deprehensa
oscitantia Holmesii, adhibui in fonte editiones
Complutensem et Aldinam.

Editio codicis Vaticani celeberrimi per Cardina-
lem Mai(Val.). Asterisci additi siglis hujus et alio-
rum codicum indicant cuinam manui dandac sint
lectiones. Aegyptum patriam ejus dicunt docti,
sed ne eis assentiar plura me impediunt, quac
in Prolegomenis disscram, argumenta eliam con-
t{rariae opinionis discuticns.

Collatio Threnorum I, 4—II, 20 codicis Fride-
rico-Augustani ex editione LXX Tischendorfii jam
allata (FA).

Lectiones variantes in nolis cditionis Romanae
ct Flaminii Nobili e VI Tomo Polygl. Londinen-
sium, non omissa tamen pro sccundis editione
versionis latinae LXX, Romae edita an. 1588.

Ad Bsruch et partem extremam Threnorum in
ullis locis usus sum collatione et fragmentis co-
dicis Chisiani (Holmesii 88) editis a Blanchino in
Vindiciae Can. Scripturarum, et a Magistris Daniel
secundum LXX. Magistris dico ex uss communi,
a me alienum putans corrigere juxta dicta in Prac-
fatione Tezechielis e cod. Chisiano, ut Vincentio de
Regibus tribuam, ne lectoribus confusionem inji-
ciam. Jam ille furtuin praescripsit.

In Threnis locos ulles codicis Marchaliani (llol-
mesii XII) ex Hexaplis Origenis editis a Montfau-
con cxcitavi. Editionem enim nuperam operis istius
per Drach, a Migne datam Parisiis an. 1857-60, ac-
cepi, cum major pars Threnorum [dmpressa jam
erat. Bona adjecit vir lcbraicis et rabbinicis li-
teris doctissimus, scd mirom quantam neglexerit
jam operi suo paratam matcriem in cditionibus
versionis nostrae per Bugati et Middeldorpf, ct in
Appendicibus [lolmesianis, ut minara omittam.
Et muncris sui crat quidem hacc addere, cum
editiones ¢ Chisiano codice et Norbergianam c¢
nostro syriaco non omiserit.

Codex Ambrosianac Bibliothecae, E. 3. Inf., cujus
specimen exhibet tabula lithographica gracca (a).
Deficit Baruch IV, 36 ad finem libri, Thren. T-11, 2.
Huic addidi in Baruch fragmenta gracca duorum



aliorum codicum, quos in Prolegomenis cum primo
describam (b, ¢).

Codex collatus in Thr., non ad omnia, ut conjicio
cx datis, a Doederlein, Repert. f. B. u. M. Lit. VI(N).

Textus interpositus Calenae graccae in libros
nostros, quam edidit Ghislerius, nec non lectio-
nes in textu scholiorum occurrentes ( Cat. Ghisl.).

Theodoretus ad Baruch et Threnos; utor edi-
tione Sirmondi ( Theodorct.). Plurima dedit ab
Holmesio omissa, quae crisin de familia Lucianaea
mirifice juvant.

Vulgata latina (Vulg.).

Yersio, vel Recensio Jatina vetus Baruch in Sa-
batier, Bibliorum Sacrorum Versiones latinae an-
tiguae (Vel. Lat. apud Sab, vel in ullis locis so-
lum posui Vet. Lat., quin adderem apud Sub.);
ilemque fragmenta Patrum Latinorumn ct lectio-
nes veterum codicum ad ‘omnes libros ex eodem
Sabatier; interdum Patpes latinos nomine tenus
tantum excito, sed in codem quacrendi, inter-
dum addo indicemn fontis (Sab.).

Fragmenta Versionis, vel Recensionis latinae
Baruch, quac extant in missali ms. Ambrosiano
nostrae Bibliothecac seculi X.

Versio Syriaca Pescito (P.) ¢ Polyglottis Lon-
dinensibus, adhibitis etiam duobus codd. Ambro-
sianis, quorum unius, B. 21. Inf., specimen exhi-
bet tabula lithographica syriaca, alter completus
est Hierosolymis an. 1645; in Threnis usus sum
ctinm editione Samuelis Lee, quam dono mihi
dedit E. Pusey.

Versio Arabica (Ar.) ¢ Polyglottis Londinensi-
bus. Lectiones quae in hac editione in Threnis

desumuntur e codicc Oxoniensi, reperi eliam in
Cod. Ambrosiano C. 38. Inf., quem nondum. cx-

cussi diligenter ex temporis defectu. Continet Pro-

phetas omnes, non tamen Baruch et Epistolam
Jeremiae; Jonam edidit e versione, quam offert
codex, e Ms. Bodlejanae Bibl. Wright in The book of
Jonah in four oriental versions; in Threnis e
Pescito videtur mihi omnino fluxisse e titulis ca-
pitum et ex ullis lectionibus, praesertim insigni
illa Cap. HI, v. 4, communi Pescito, huic versioni
et Armenae, quae a Pescito plura mutuata est, sal-
tem in Threnis. Corrige hinc quac de indole sup-
plementorum in Threnis Polygl. Londinensium ex
codice Oxoniensi, codem, ut pato, ac illo Wright,
habel Rosenmueller in Threnos, 111, 22.

Versio Armena (Arm.) ex editione Zohrab, Ve-
petiis 4805 in 4.°, pro Baruch ct Threnis; pro
Epistola Jeremiae usus sum editione Ecclesiastici
et ejusdem, ibidem, 1853. lfolmesianas quoque le-
_ctiones Armenas cum ejus siglis dedi.

Versio Copto-Memphitica (CM) ad Threnos - ex
editione Tattam.

Yersio Copto-Baschmurica (CB) ex editione Qua-
tremére ; non habet nisi Thren.,1V,22 ad finem li-
bri, et Epistolam Jeremiae; sed omnia cum lacunis.

Semel Copto-Sahidica (CS) usus sum; nam ce-
tera ejusdem non suppelebant.

Omnes versiones assumsi in propria earum lin-
gua, non ex inlerpretatione latina omnibus prae-
ter Armenam adjecta, ut quisque etiam per se
arguet ex locis, in quibus disccdo ab interpreti-
bus latinis. Ne quis tamen putet me scientiam
linguarum illa editorum superiorem mihi arro-
garc, absit. Totum enim textum vertentibus fas
erat non a:damussim verba captare; quod ratio
mearum notarum a me postulabat, qui facilius il-
lud pracstare poteram, inquirens in singulos tan-
tum locos. Ceterum harum versionum textum ori-
ginalem, nisi opus omnino fuisset, omisi operac
typographicae commodo , ct pracsertim quia illi,
qui intelligere possunt, hahebunt profecto textus
integros, in quibus conferant.

In Threnis demuin llebraecum archetypum (1ch.)
usurpavi cuin apparatu De Rossi, non neglecto ad
aliquot loca Kennicott.

Chaldaicam paraphiasim ex De Rossi excitavi,
sed consului ctiam editionem Polygl. Londin.

Alia minora satis indicantur ubi occurrunt.

Hic est apparatus, ex quo testes lectionum ver-
sionis nostrae desumsi. Sed licet a proposito meo
aliecnum putarem, ut partem operis critici in LXX
arriperem , quod lectiones eorum omnes ex uni-
versis documentis discuteret et judicaret, dignis-
simum sane studium, sed cui nondum parata a
doctis universa subsidia puto; non potui tamen
abstinere, quin interdum crisin lectionum LXX
attingerem, et in Threnis rationem varietatum
nostrae versionis etiam ex Hebraco, si non sem-
per, non raro tamen indagarem.

Sed versio syriaca praeter textum LXX Orige-
nianum offert lccliones interpretum veterum ¢t
anonymas, et scholia varii generis, el etiam voces
graecas LXX. Voces graecas non alligi in notis,
nisi differrent ab editione Romana. Cetera omnia
exhibui in textu graeco, unde fluxerunt, si hic
mihi prostabat ex operibus mox afferendis, sin
minus, latine; et fusius etiam discussi quam le-
ctiones lextus discrepantes, cum minora subsidia
critica illis, quam istis, suppetant in libris jam
editis. Opera quae assumsi in graeco textu cxhi-
bendo ct in discussione critica, sunt practer Ie-
braeum, Hexaplorum Origenis reliquiac editae a
Montfaucon (Montf., vel plenius); Notac editionis
Romanae, et interdum Drusii opus Veterum infer-
pretum graecorum in tolum V. T. Fragmenla ;
Catena PP. Graecorum in Michaelis Ghislerii
in Jeremiam Commenlarii; ¢t pro occasionc alii
fontes critici in apparatu ad lectiones variantes
jam allati, praesertim in lectionibus anonymis,
pro quibus eandem secutus sum rationem, quam
in lectionibus versionjs nostrae ab editione Ro-
mana discrepantibus. In his notis praeter brevia-
tiones ullas jam declaratas usus sum istis: ¢nd.
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add., ind. sch., i. s.: ind. add. significat indicem
additionis, alia indicem scholii; de quorumn forma
et vi in Prolegomenis disseram. In Baruch et ini-
tio Threnorum primam notam ind. add. omisi, li-
cet satis signilicaverim additionem fieri in lectio-
nibus allatis; sed si quis cupiat, en lectiones
marginales, ad quas in notis meis adjiciatur: Ba-
ruch: I, 9, 14, 20. 11, 15, 15, 26, 51. 1V, 18. Thren.
I, 15.

In notis demum attigi interdum Familiam, seu

Recensionem Lucianueam codicum Graecorum. Lon-
gum requirit sermonem, quem commodius rejicio
in Prolegomena, de quibus nunc nonnulla.

Prolegomena fere tota typis crant parata, et ad
partes reliquas quoque materiem in adversaria
conjeceram ; sed tum temporis defectu ex typo-
graphici operis morositate, tum etiam quia spero
ex novis documentis ineditis alia addere, distuli
cdenda in proximo fasciculo; si tamen sulfragia
doctorum primo favebunt.

Quid sim tractaturus in Prolegomenis ex ini-
tio, quod dedi, quisque conjicere potest. Ideo enim
dedi; licet illud typis iterum committam, quia quae

- conjeceram de loco Mosis Barcephae p. v, vera
omnino reperi in codice Parisicnsi, et suo loco
sunt inscrenda; quae autem de codicibus Musei
Britannici innuebam tantum, in fontes ipse in-
quisiturus spero me daturum pleniora. Animad-
vertam tamen nonnulla. Plurima ex codicibus ma-
nuscriptis nostrae ct aliarum Bibliothecarum pro-
feram,ex quibus nova lux rebus tractandis adsper-
gatur. Quacstiones s¢ mihi offerentes et connexas
operi meo nullas rejiciam, et si non solvam om-
nino, saltem proponam aperte. Tractationem de
notis Origenianis prae ceteris a Grabe provectam,
sed non perfectam cx defectu documentorum, a
posterioribus vero ad nostra usque tempora et
ad ipsum Tischendorf, Monum. Sac., T. 111 (1860),
p-xv-xvi,obscuratam magis quam illustratam,spero
me ita cam acturum, a primordiis susceptam et ex
monumentis cujusque generis impressis et manu-
seriptis, ut emnes difficultates dissolvam, origine
ctiam istarum in S. Epiphanio detecta,quem omnes
veleres et recentes secuti sunt, ut si non declara-
tionem, cxistentiam nonnullarum notarum admit-
terent; dum contra ex usu veterum ante Origenem,
ex hujus et S. Hieronymi testinoniis, et ex critica
in locos notis insignitos inguisitione statuendum
est, Origenem praeter Asteriscum solum Obelum
usurpasse, cujus formae multiplices in codicibus
vetustissiinis S.Epiphanio fraudi fucrunt, qui ctiam
satis conjicitur non tamquam de re sibi satis com-
‘perta loqui ex attenta ipsorum locorum cjusdem
inspectionc: quae vero de duplici nota conjuncta
dedit ibidem Tisclhiendoif ex Origene, optime con-
firmantur tum usu simili in lliade codicis Veneti
et Scholiis ei adjectis, tuin versione syriaca Hexa-
plari Proverbiorum jom cdita a Middeldorpf. Etiam

quod ad codices Hexaplares et Tctraplares graecos
attinet, et conditionem textus Origeniani, fuse
persequar, ct- eam, quae necessario his conne-
clitur, quaestionem de textu LXX aute Orige-
nem ; itemque cx condilione textus versionis
nostrae syriacac ct praesertim lectionum anony-
marum tractationem quoque sumam de Recen-
sionibus Luciani, Hesychii et subscquente te-
xtus graeci LXXviralis constitutione. Ad quac
discuticnda veteres cjusdem Versiones, quas quot-
quot potero etiam manuscriptas pro nonnullis par-
tibus assumam, cumn lucem afferent, tum vicissim
illustrabuntur, quod attincel ad textus conditio-
nem. Implexam igitur illam, ut apparet, aggrediar
quacstioncin de Familiis codicun graecorum, de
qua practer alia libellus extat Joannis Petri Ni-
ckes an. 1853 editus: Ve V. T. codicum graeco-
rum familiis. De quo Arnold , in Wissenschalfli-
cher Jahresbericht ueber das Jahr 1835 ( Zeit-
schrift d. D. M. G., 1856, £ 054) ait: « Ucber
« die gricchischen Landschriften-Familicn des A.
« T.hat Nickes cine schr nuetzliche und geschic-
« kie Arbeit gelicfert, indem er das Buch Judith
« zum Ausgangspunkte nimmt und daran die
« Buccher Tobias und Esdras I. anschliesst ». Quace
Fritzsche judicasse comperi ex Jahrbuecher der
B. W. von Ewald, V. Jahrb., 214, nondum vidi;
ipse librum illum discutiam. Sed ne docti interim
nimis illi fidant, sciant, quidquid sit de prima parte
Tobiae et I Esdrac, qui libri vere Hexaplaris versio-
nis sunt, in fundamento, quod supposuit Nickes,
libri nempe Judith versione syriaca, plane in cr-
rorem prolapsum fuisse, inductum fortasse ab Au-
gustino Scholz, infido saepe in hujusmodi rebus
doctore ; qui in sua Einleitung, I, § 175, versioni
Hexaplari, de qua dixerat § 155, deputabat ver-
sionem syriacam omniumn librorum deuterocano-
nicorum, qui in 1V Tomo Polyg. Londinensiun:
prostant ; oblitus autem horum in Tomo I ejus-
dem Einleitung, § 135, omnino non deprehendens
versionem Hexaplarem in prima parte Tobiae editi,
verisimiliter eandem dicebat esse alteram ver-
sionem extantem in Bibliotheca Medicaca Romae ;
quamquam et hic Scholzii locus e fontibus excuticn-
dus esset. Argumenta probantia Nickes, p. 7, nulla
affert, quae evincant versionem syriacam Polygl.
Londinensium esse Hexaplarem; contra lectiones
versionis vere llexaplaris, quas e suo codice excita-
vit Masius in suo Syrorum Peculium demonstrant
aliam omnino ab hac esse illam. Vix enim in ul-
lis vocibus, quod de versionibus syriacis e gracco
textu expectandum, versio. Masii concordat cum
illa Londinensium. Qui vero inquiret in opus Niekes,
assumplis testibus ex ipsis cjus placitis, in plura
sane offendet, quac iisdem contradicant. Sed haec,
ut dixi, fusims in Prolegomenis. In quibus -etiam
de ceteris versionibus syriacis aliis a Pescitq agen-
dum erit, tum textus, tum lectionum marginalium
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nostrac occasione. De codicibus ctiam versionis
nostrac non brevis erit sermo, atque, sicul loquens
de texqus Origeniani conditione de graecis tractabo,
unde csl nostra versio, sic, ubi dicam de codicibus
syriacis, ostendam quantum pro ipsa conditione
externa isti vel in minimis de illis pendecant. Ar-
gunentum invidiae non expers sumam in parte
tertia, in qua labores praccedentium dijudicandi
quotquot noverim, et aliqui etiam docti viventes
in judicium vocandi. Sed acque alicnus ab co fu-
rore, quo plures doeti inter se digladiantur, quam
a personarum, quas nullas novi, acceptione, orta
ctiam cx muluis laudibus, quarum novus homo
nullum periculum subii, libros assumam judicii
objectum, ¢t rem peragam sine partiumn studio, et
sine pracjudiciis, quac nulla a nullo in his rebus
mihi praeceptore imbibi, neque ctiam a libris,
quibus in judicandis numquam testimoniis alienis,
scd mco corum examini obsecutus sum, et, ubi
vix posscm, documenta allata cum fontibus comnpa-
rans. Quo sane effectum, ut operum alienigena-
rum, quae circa rem biblicam et literas orienta-
les versantur, el praecipue traclavi, camn caecam
non imbiberem admirationem, quac quoad multa
apud plures obtinet aliis de causis practerquam e
recta eorum aestimatione; subriderem autem non
sine ullo indignationis scnsu, videns quanto plausu
cxeiperentur etiam ab aliquot e meis nonnulli il-
lius generis studia tractantes in libris et ephemeri-
dibus levibus, et multa v¢l mala fide, vel ignoran-
tia, seu potius utraque insignibus, et vestem tantum
cxquisitioris scicntiac aliqualem pracferentibus.
Equidem non is spm, qui concives mcos intra
septa lialiae claudam ; mihimetipsi contradicerem;
sed liceretne mibi aliqua eos pracmonere, cx bona
saltem voluntate? Ne se humiliores putent quam
sint; et cx eo quod ulli nos conculcent ex rerum
nostrarum ignorantia vera, vel affectata, aut aliis
de causis, ne nos omnino corum contemptu dignos
credamus, et revera esse quos dicunt, indigos qui
saltem plura ab aliis sumamus. Animadvertendum
cnim in primis omnem nationem indolem habere
sibi peculiarem, juxta quam cjus cvolutio omnis
dirigenda, ut et propria et perfectior et plenior
iat; curam autem primam cssc, ut hace cogno-
seatur, ut illi attendatur in ipsa studiorum ordi-
natione tum quac in scholas sit inducenda, tum
quam privati sequantur. Nec vero, ut genti modo
¢ barbarie egredienti, hoc difficile nobis, qui jam
epochas florenies plures habuimus, neque etiam
nunc ruinam omnium rerum ruimus, puto. Omnia
quidem exterarum pationum systhemata studiorum
inquiramus, ut quod in nostrum usum converti po:-
sit,convertamus;sed antea nostra vetera perveslige-
mas pro nobis instituta, et ex plurima cxperientia
et comprobata et in meliorem conditionem pro-
vecta. Praestantiora etiam doctorum cujusvis gen-
tis opera perlegamus, sed nc nostra negligamus,

a nostris pro nobis seripta, in quibus etiam, prae-
sertim veteribus, inveniemus interdum, quac ut
nova nobis obtruduntur. B

Nec vero leviter omnia exterorum mei susci-
piant, sed singula analysi severae subjiciant,judicio
practico utentes, quod cum illa, nisi me patriac
amor dceipit, in eis prac ceteris deprehendi; in
documenta oblata, in loca probantia allata subti-
liter inquirant; non harmonico prima fronte sy-
sthemate sinant sc abripi, quod revera justae par-
tium omnium comprehensioni et aestimationi non
innititur, nec pereelli formulis, quac potius quam
soli sunt nubibus irradiatis, quae evanescunt,
comparandae, et in frequenti obscuritate non ve-
ritatem profundam, sed confusam nec cliquatam
objecti apprehensionem saepe revelant; intime in
omnia penctrent. lloc, liceat dicere capta occasione,
hoe cuperem ut fieret praescrtim cum de philo-
sophis Germanis agilur; qui, quantum fovi, ma-
gna vi mentis et etism phantasiae potius quam
recta ct a ‘pracjudiciis libera rerum investigatione
commendandi cssent, et fruclus pepercrunt a ve-
ritate profecto non expectandos. Quod dictum sit
ctiam de quammaximo apud plures Georgio Hegel,
qui inter cetera in re politica quoque ea placita
docuit ex suo systhemate, quae nec mihi, nec meis
concivibus umgquam probabuntur.

Hacce de isto fasciculo et de Prolegomenis pro-
xime edendis sufficiant. Reliquuim ut quae parem
in posterum, cnarrem.

Ut quisque conjiciet ex initio Prolegomendn
quod edidi, et ex partibus speciminis, non inedi-
tos modo libros versionis Pauli Tclensis, qui in
Ambrosiano codice prostant, ct, si potuero, eos
etiam aliorum mss. evulgare molior, sed editos quo-
que. Quidquid enim jam protalerint Editores Bi-
bliorum Polyglottin Londinensium, Norberg, Bu-
gati, Middeldorpf et Skat Rordam, cxaminavi, et ex
cditionum istarum perscrutatione in hanc deveni
sententiam, ut ilerum omnia edere curem. Ut ali-
quid pro rc nata ¢ Prolegomenis pracoccupem ,
Bugati quilcm bene perfunctus est munere suo
in Danicle, item fere in Psalmis; sed horum jam
alia exemplaria textui constituendo suppetunt,
quem ille €x uno tantum dedit. Duo mutila ha-
bentur in codice Musei Britannici n.° 14434, sae-
culo VIII adjudicata, quorum, antequam Catalo-
gum ipse inspicerem, indicem una cum eo alio-
rum codicum textuum syriacorum Veteris Te-
stamenti misit ad me D. S. Pridecaux Tregelles,
tres vero Psalmos mihi exscripsit et contulit ex
utroque cxcmplari Edwardus Pusey. Ex quorum
collatione cum codice nostro degrebendi unum e-
xemplar cum eo concordare fere in omnibus mi-
nutioribus vel in punctis diacriticis, alterum vero
paullo discedere ab utroque, sed tamen bone nota
essc. Tertium ipse reperi in codice syriaco Biblio-
thecac Imperialis Parisiensis, n.” 3 veteris catalogi,
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ubi male indicatur codex ccu Vetus Testamentum
complectens. Neque enim plenum textum habet,
sed seleeta versionis Pescito, Psalmos vero ¢ ver-
sione LXX; quod in ipso corum litulo in codice
scribitur. Cum vero Psalmos XIV et XViIintegros
contulissem et loca sparsim, deteriorem utique

textum Pauli Telensis inveni, sed qui tamen in ullis

ceteros corrigat. Etiam Skat Rirdam textum bene re-
ferre conjicio ex usu,quem cum nostra versione ha-
beo. Sed Norberg in Jeremia et Ezechiele, Middel-
dorpf in magna hujus versionis parte, quam dedit
ex apographo Norbergiano pro libris nostri codicis,
ct ex apographis Antonii L. Silvestre de Sacy et Ja-
cobi Bruns pro 1V Regum, infclicem nimis operam
praestiterunt, ut ex codicum nostri ac Parisiensis
collatione deprehendi. Non est hnjus loci hace fu-
sius proscqui: et quisque emunclac in his naris

per se judicium ferre potest. Sed ne quidquam-

gratis affirmare videar, remitto pro Norbergiana
editione ad errores, quos indicavit Bugali in calce
Danielis , quos ipse omnes conluli et “veros re-
peri, pro Middeldorpfiana vero ad Threnos in hoe
fasciculo editos, quos non invidiose selegi, sed
ea de causa, quod inter Baruch et Epistolam Je-
* remiae continerentur, quos libellos una cum Sa-
picentia Salomonis statueram edere, quain temporis
defectu ne darem prohibitus fui. De una autem
textus editione nunc loquor; nam cetera tuin quis-
que qui non delibaverit tantum, sed accurate ac
diuturne hujusmodi studia sit prosecutus, judi-
care potest, tum ipse in Prolegomenis pertractabo.
Quac demum Polyglotta Biblia exhibent, Psalin. CLI,
111 Esdrae et partem priorem Tobiae, ex pluribus
codicibus emendare licet. Quod vero non cujusvis
generis editionem nostra versio postulet, sed dili-
gentem quae omnia ad unguem referat, jam docti
intellexere, puto, magisque patebit in Prolegomenis
meis, ex quibus quantum conferat ad universam
crisin LXX et ceterorum Interpretum, et ad co-
gnitionem constitutionis vel externae velerum
codicum graecorum, amplissime illustrabitur. Si
vero fere totum, quod extat, versionis nostrae vul-
gaverim, cur non cl parles paucas, etsi bene editas,
addiderim? Praesertim cum ex Barhebraeo et ad
reliquos libros, ct ad istas quoque nonnulla pos-
sim addere, quae cditores neglexerunt, ct, exigua
licet, tamen in crisin textus conferunt ; ct ex ipsis
codicibus nonnulla nova depromam, quae non
modo Norberg et Middeldorpf, sed ctiam Bugati
in Psalmis et Skat Rérdam omiserunt, ut inter
alia, excepto Bugati in Daniele, Capitula praemissa
plerisque libris, quae fortasse Pamphilo danda, et
pretiosam adumbrationem veteris interpretationis
in Prophetis exhibent. Illud demum animadver-
tam, quod doctorum studium in visitandis Bibliothe-
eis acuerc potest, non desperandum nempe de aliis
practer notos codicibus nostrae versionis reperien-
dis, qui sive nova excmplaria librorum, qui jam

prostant, sive etiam nondum rcpertos libros vel
fragmenta offerant; ut mihi conltigit de Psalmorum
exemplari Parisiensi. :
Ut ergo patet, cdam quae nostra Bibliotheca
offert versionis syriacae e textu Origeniano, et
quae habent aliae, si potuero, ut spero, eas adire.
In primis vero libris vulgandis erit incdita Sapien-
tia Salomonis, jam parata, si nonnullas in notis
additiones excipias, ad quas concinnandas practer
alia, fere ut in hoc fasciculo, babui codicem Am-
brosianum, B. 63. Sup., magni pretii,cujus specimen
dedi in tabula lithographica, et duas versiones orien-
tales adhue ineditas. Prior est versio arabica ex no-
stra syriaca per lareth ben Scnan ben Sabat, qui
longe antca floruit, ut alibi dicam, quam tradat
Assemani, Cat. Bib. Pal., p. 61, ct ex co alii; cu-
jus versionis adipiscendac ratio mihi docenda grati
animi causa. Cum ex Assemani, I e., codicem
versionis Florentiac extare cognovissem . statim
vidi utilem mihi futuram in libro Sapientiae, cui
tunc vacabain ex uno codice syriaco, a cujus textu
versio illa fluxerat, quidquid dicat Assemani,
ut practer alia ipsa utriusque collatio evincit. Adii
igitur per literas, nimis profecto audax el impor-
tunus, virum clarissimum Bibliothecae Laurentia-
nae tunc Probibliothecarium Ab. Josephum Bar-
delli, ed‘ilis etiam opcribus illustrem. Vix ipse per
me fecissem, quod ille pro homine sibi igneto
pracstitit. Ac primo, licet multum difficultatis in-
tercessisset, specimen ¢ cap. XIX Sapientiae mi-
sit,ex quo cognoscerem, utilene mihi futurum cs-
set apographon libri. Post cujus fragmenti examen
a me rogalus, ut totum librum. describendum mihi
curaret, nihil non egit, ut volis meis satisfaceret,
ac demun perfecit per suum amicum Ab. J. B.
Gavazzi, in Lyceo Pistoricnsi Professorem. Quem
Florentiae pro me comnmorantein ipse domi exce-
pit ac aluit, quin a me compensationem ullam
exigeret, quam imo aperte detrectavit. i quid igi-
tur utilitatis ¢x Harethi versione in libruin meum
dimanaverit, id tribuendum crit Bardelli et ejus
amico Gavazzi. Qui quidem apographon confecit
accuratissimum et, ut deprehendi ex usu et col-
latione cum longo specimine jam dicto, quod homo
Aegyptius confecerat, correctissimum, quale expe-
ctaveris solom a viro in literis Arabicis apprime
versalo. Altera versio priori ctiam pretiosior est

" Copto-Sahidica Musei Aegyptii Taurinensis. Ad

quam exscribendam profectus an. 1858 cum literis
commendatitiis Comitis Julii Porro ad Equitem Do-
minicum Promis, Regis Bibliothecarium, ormnigena
officia ab isto sum expertus; atqne ipse mne adduxit
ad Assistentem Musco J. P. Orcurti (Director abe-
rat), rebus veteribus Aegyptiacis doctum juve-
nem, qui una cum A. Fabretti, socio tunc suo,
scientine antiquarum dialectorum 1ltaliae cultore
cximio, meis laboribus exquisitissime faverunt. Hac
versione uti mihi licebit ex parte etiam ad Pro-
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verbia et Ecclesiaslicum ; non item in postremo
Arabica Harethi, quac nulla extat in codice XVIII
Bibliothccaé Palatinae, ut per literas me docuit
Bardelli post examen amici Gavazzi, licet Asse-
mani aliter statuat 1. c. Etiam ad hos et ceteros
libros plura conferent codices graeci Ambrosiani.
Nam, nisi aliter doctis visum fuerit, quidquid ad
editionem versionis nostrae syriacae atlinet, eam
omnino rationem scquar, quam offero judicandam
in hoc fasciculo.

En autem alia opera, quae ¢ nostris codicibus
vel inedita proferam, vel conferam cum editis. Af-
feram tantum quae paullo excussi, quorumve etiam
editioni parandae manum jam admovi.

Quatuor Evangelia veteris recensionis, vel ver-

sionis latinac incditae. Nonnulla attigit de hoc
Codice Peyron, Ciceronis Orationum pro Scauroelc.,
p- 126, partis prioris. Est e libris Bobii, char. Anglo-
Saxone exaratus. Quidni reperiatur in co arche-
typus versionis Anglo-Saxonis, ct textus vetus,
qui in Anglia obtinuerit? Quod doctis hujus in-
sulae gratissimum profecto erit. Edam integra hacc
Evangelia.

Collatio 4 Evangeliorum recensionis llieronymia-
nac e codice seculi fere VI; pauca quaé contuli
mirc conspirant cum codice Aniatino.

Sunt et nonnulla parva fragmenta latina V. T.
cjnsdemn antiquitatis: horum quoque collationem
dabo.

Fere totus tertius liber Ilistorjae Ecclesiasticae,
anonymae in codice, scd sine dubio dandae Ge-
lasio Cyziceno. Nonnulla dedit jam Mai, Spicil. Rom.,
T. VI; evulgandum totum susceperat Doctor Am-
brosianac Joseph Robiati, sed morte praeventus
non reliquit nisi partem cxscriptam: omnia ex
integro descripsi, et quam primum potero, dabo
cum versione lalina.

Veteris Testamenti gracci, praeter collatlionem
aliquot codicum bonae notae, qui in Holmesio non
comparent, totus edendus est insignis codex A.147.
Inf., seculi fere V, tribus columnis exaratus, cu-
jus specimen, licet non satis pulcre successerit,
exhibet tabula lithographica; quac tamen dueti-
bus crassis et plenis scribuntur, posterioris manus
opera sunt in codice et ex proposito dedi. Est Holme-
sianus V1I,complectens fere totum Pentateuchum, et
dimidiam partem Josue. Collatio in Holmes exhibita
pessime curata fuit; et moneo doctos, ne ullatenus
illi fidant, non modo quia plura omissa fuerunt,
scd quia etiam falsa prolata. Multas est codex ma-
nus expertus, quaec omnes deprehenduntur facile;
abundat ectiam lectionibus marginalibus; quae
omnia plurimum crisin LXX juvare possunt. In-
tegrum codicem exhibebo, paginis ac lineis ejus-
dem servatis, cum marginalibus omnibus ad cal-
cem et nolis, quac quidquid animadvertendum
in codice est, offerent.

Novi Testamenti gracci habeo nonnulla Frag-

menta Evangeliorum palimpsesta. charactere un-
ciali deflexo scripta et sacculo 1X non antiquiora,
fortasse ct posteriora: si non integra elam, sal-
tem confcram. Ceteros codices N. T. nfinusculo
char. scriptos, qui sunt plurimi, inter quos non-
nulli magni pretii, non conferam, ne ab aliis di-
strahar, licet non omnes Scholz usurpaverit.

Reperi etiam codicem rescriptumn, char. unciali
deflexo exaratum, IX fere seculi. Constat foliis
paulo plus 100; nondum pertentatus fuit nisi in
paucis paginis hic illic; lectionis erit magna ex
parte non difficilis ex subsidiis chemicis. Comple-
ctitur, quantumn comperi, Homilias in Evangelia.
Si post examen invenero ineditas esse, dabo; sin
minus, forte nec collationem instituam.

Paralipomena Jeremiae graece descripsi ¢ co-
dice Bibliothecae regiae Braidensis, quem mihi
indicavit Probibliothecarius ejusdem doctissimus
J. Cossa. Est parvus libellus paginarum 19 in 8.
Idem opus, saltem si e titulo judicandum, extat
etiam Acthiopice, ut me docuit 1. Zotenberg. Ali-
quot lincas ex alio Ms. excitavit Welstein in suo
N. T. ad Marcum, XI, 135, quae omnino concor-
dant cum nostro, nisi quod Wetstein ulla prae-
tereal in medio, in nostro extantia, nec’ illius pro-
posito inservientia. Est etiam locus, quocum afli-
nitatem aliquam habet fabula Alcorani, Sur. 8,
260, edit. Marr., 261, rec. Fluegel. Demum in ullis
proxime cognatus est Revelationi Baruch, de qua
mox dicam, cujus parti postremac fortasse allu-
dit noster in fine. Fabulis scatet. Hunc librum cum
varietate reperi gracce etiam in Menaco Ambrosia-
nae Bibliothecae, mensis Novembris dic 1V, nonnul-
lis etiam praemissis, quae ei referuntur. Chartacei
sunt uterque codex et scculi fere XV; ambos ag-
sumam in editione.

Venio jam ad codicem syrum B. 2i. Inf, inter
pretiosissimos Europae sané numerandum. Speci-
men dedi in tabula lithographica. Continet, prae-

‘ter libros canenicos V. T. versionis Pescito, de

quibus postea dicain, plira alia omnino digna stu-
diis dectorum. tabentur cnim in eo praeter apo-
crypham Baruch Epistolam, editam in Polygl. Pa-
risiensibus et Londinensibus, sequenteslibri.

Liber Revelationis: Baruch filii Neriae versus e
yraeco in syriacum, cujus finem consltituit repe-
tita Epistola Baruch modo allata ¢cum aliqua va-
rietate.

IV Esdrae cum hoc titulo: Liber Esdrae scri-
bae, Yui vocatur Salathiel; textum habet versionis
Arabieae, cujus collationem dedit Fabricius, quam-
que deprehendi a Syriaca procedentem ; atque a
nostra fortasse fluxit et Armena edita in Bibliis
vulgatis a Zohrab, quacum ngndum contuli, wti
neque cum Acthiopica. Ceterum in nostro codice
hic liber praeit canonico, qui inscribitur: Ejusdem

* Esdrae sermo secundus, quocum ut unius libri

conjungitur Nehemia. Etiam in versionibus Ara-
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bica et Acthiopica dicunt 1V Esdrae pracponi 111
Esdrac ¢t canonicis Esdrac et Nchemiae.

Il Machabacorum editus in Polyglottis Londinen-
sibus, qui occurrit ct in alio codice Ambrosiano.

IV Machabaeorum, qui est versio libelli inter
opera Josephi Hebraei sub titulo: De Machabaeis,
sive de rationis imperio: cf. Fabricius, B. G., ed.
Harles, V, 7-8. Affert hunc librum ectiam Ebedjesu
in Catalogo suo apud Assemani, B. 0, TIl, 7. For-
tasse supponit ctiam S. Jacobus Nisibenus, Serm.
-V, ne 135, p. 100, ed. Armenae. Extat quoque in
alio codice Ambrosiano.

Sermo de excidio postremo Jerosolymae: est liber
sextus Joscphi l'cbraei De Rello Judaico. Huic libro
innuere videtur Dionysius Barsalibi (Assemani,
B. 0., 1I, 165}, codem titulo ab Ebedjesu affertur
l. ¢it;; ex nostro autem argucretur non recte ibi-
dem in nota totum Josephi opus De Bello Judaico
subintelligi in verbis Ebedjesu.

Sanc omnes libri, quos rccensui, praeter pri-
mum, digni qui asswnantur in crisin textus
gracci, vel aliarum versionum, cum sint ¢ codice
anliquo versionis anliquissimae, ct collationem, si
non totos edam, ipsc instituam. Priorcm autem
incditum omnino, quantum novi, in proximo fa-
sciculo evulgabo. Jam descripsi, et latine verti,
atgue in adversaria nonnulla, quae illustrant, con-
jeci. Est liber molis cjusdem, vix paulo majoris,
quam Mumeri, vel Deuteronomium. In ullis, ut
dixi, cognatus est Paralipomenis Jeremiac, sed in
summa longe illis dignior. Nonnulla ectian viden-
tur mihi ex co derivata in opiniones Monophysi-
larum, quas recensct Assemani, B. O, T. Il in
Disscrt. de Monophysitis , et alibi. De Cbiliasmo
plura habet, non obscena tamen; ubi ct locus oc-
currit, quem ex Papia 8. Irenaeus excitat, exceplis
tantum nonnullis in fine, quae in nostro desunt,
ct simpliciorem ideo indicarent textum, ac anti-
quiorem. Cum nostro libro puto concordare Frag-
mentum quod ex Armcno dedit Pitra in Spicile-
gio Solesmensi, et nondum novi nisi ex rela-
tione Henrici Ewald in Jahrbuecher der B. W',
IV, in fine. Si vero unum cum nostro esset, for-
tassc ¢ syriaca versione fluxit, cum versio ipsorum
Bibliorum primo ¢ Pescito fuerit instituta, ex qua
postea lectiones desumptac plures, nescio, ulrum
ab antca suscepla versione, an cx usu Pescito se-
viori. Ex his, quac dixi, supervacancum moancre,
nikil commune esse libro nostro ct libro Baruch
bacretici Justini in Origenis, sive Hippolyti Refu-
latione omnium haeresum, V, 24-27. Fortasse cone
tra noster est Baruch, quem Auctor Synopsis ct
Nicephorus nominant; cf. Fabricius, Cod. Ps. V. T.,
Ed. II, T. I, p. 1116.

Sed haec, quae codicem merito commendant,
_ dixeris minorem laudem, si conditionem textus
librorum canonicorum consideraveris, quos omnes
continet, omisso Tobia. Quam omissionem tamen

nullatenus ullus arripiat, ut ¢jus auctoritatem ab
Ecclesia Catholica definitam mordeat; quia Mono-
physitae, a quibus codicem repeto, eum habent
in aliis codicibus, ct duplicem saltem cjus apud Sy-
ros versionem comprobat teatus ejusdem in Po-
lyglottis Londincnsibus ex duobus consarcinatus.
Hujus imo libri omissio cum ca Psalmi CLI et 111
Esdrac, quac omnia jurc mireris primo obtulu
deficere in codice nostro, omnium, quos novi, di-
lissimo vel adscititiis, cum occurrant in aliis plu-
ribus mss., laudem codicis augetl. cum arguat nullo
modo cum pendere a versione Hexaplari, ex qua
sunt prima pars libri Tobiae, Psaln. CL1, ct NI
Esdrac aliorum codicun ¢t editionum, ¢t non re-
ferre ideo, nisi antiquissimam conditionem versio-
nis Pescito, a versioni Hexaplari omnino liberam.
Quod postremum tamen solum dico de codicis con-
ditione primaeva; cum postca a secunda manu non-
nulla inde adducta fucrint; cujus tamen et in hu-
jusmiodi ct in ceteris exigua omnino opcra et opti-
me distinguitur a prima. Pauca autem adscititia He-
xaplaris nculiquam ireris in codice ¢ Coenobio
Scetensi allato, unde babemus mss. Hexaplares Am-
bresianum, Parisicnsem IV Regum et Londinenses.
Non ibi tamen cxaratus codex noster, cum co per-
venerit, ut ex Inscriptione et Subscriptionibus pa-
tet, dono cujusdem Abuali Tagritensis, cum an-
tea fuerit peculium caenobitac Damasco oriundi.
Ex usu codicis non perfunctorio ejus bonitatem
deprehendi summam. Ut pauca: indicem, in libro
Job in lectionibus, quas Rhode ( Gregorii Barhe-
braei Scholia etc. p. 7) collatis illis Barhebraci
et Polyglotién dijudicavit, noster cum illo vel istis
conscnlit, prout meliora alteruter exhibet, excepto
XXIX, 18, ubi noster cum S. Ephracmo fucit, ct
XLI, 25. In Psalmis alios ab illis Editionum titules
cxhibet, quorum primus Danieli Salachensi (apud
Barhebraeum in Ps. 1) suppositus crat. Nullum
cliam diapsalma offendi in Psalmis, licet plura
loca contulerim; cui rei mcrito attendes, si ani-
madverteris notam de hac voce Jacobi Edesscni,
saltem ceu de suo codice testantis, apud Barhe-
braecum ad Ps. X, init. (in Wiseman, llorae Syr.,
p- 103); qui alioquin dissonantia profert, aliunde

"mclius declaranda. In Paralipomenis noster habet

lacunas Editionum, sed non omnes; quae enim
desunt in cis, lib. 1, xxvi, 13 ad fin., ct xxvu,
prostant in nostro. Primnus denique Machabaeorum
ex alia recensione est, quam lextus Polyglotton.
Celerum codex simplicissimae est conditionis; In-
scriptiones ct Subscriptiones brevissimae, more an-
tiquissimorum codicum, quibuscum facit et in
orthographia ; rubricac inter textum rarae, qui .
praeter Threnos, continuae est seriptionis, etiam
in ipsis Psalmis, ubi tituli interseruntur, linca non
resumpta. Codex licet prima fronte a diversis scri-
ptus videatur, ab uno tantum amanuensi repclc-
rem post diligens examen, certe uno tempore scri-
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ptus, nec omnino ¢ diversis libris consarcinatus.
Si demum consideraveris hunc unum codicem,
quantum novi ex catalogis omnium fere Biblio-
thecarum Europae, uno tenore exhibere talem
textum tlotius V. T. versionis Pescito, certe aequum
judicabis, ut prac ceteris libris subjiciatur ceu fun-
damentum novae editioni criticae hujus dignis-
simae versionis.

Cui quidem jam a duobus fere annis animum
ipse intendi, motus in primis usu continuo el num-
quam mibi prohibendo hujus codicis, quem etiam
in opere curando subicere typis potero, lectioni-
bus induetis, quas crisis ex collatis codicibus et ce-
teris subsidiis suggeret, quorum multa quidem in
ipsa nostra Bibliotheca mihi prostant. Equidem
novi edilionem ex suis pretiosissimis codicibus
jam promissam ab Anglis duodeciin fere abhinc
annis; sed practerquam quod nondum cerla spes
implendi promissi, quantum novi, affulget, non
inutilis fortasse erit et meca opera; quae etiamsi
per curas Anglorum ecvaserit, non poenitebit
utique suscepti jam et tunc deponendi operis.
Interim illi vacabo; nec quis me remoretur
ex iis, quae edenda superius suscepi, subri-
dens fortasse multiplici labori. In primis enim
juvenis sum, et si demas incidentes fortuito, nec
ex munere continue praeslandas operas, quac fa-
men partem temporis mei minorem postulant,
unum me debeo hujusmodi studiis, supra modum
mihi dulcissimis. Si autem editionem versionis Ile-
xaplaris exceperis, celcra leviorem et brevem
operam desiderare quisque videt, et levamen fore
potius illius editionis. Quae quidem, licet satis mo-
rosa, quin me ab ea versionis Pescilo removeat,
juxat et praeparat. Etenim unum e fontibus cri-
ticis ejus aperit, et mihi familiarem reddit maxi-
me; cum in editionc critica Pescito investiganda
sint omnia quae a versionc Hexaplari derivari po-
tuerint, et ideo rcjicienda, ut primaeva puritas
restituatur. In notis praeterea editionis Hexaplaris
usum disco faciliorem pluriumn subsidiorum pro
crisi Pescito, versiones intelligo Armenam, Ara-
bicas, Chaldaicas, et llcbracum archetypum. Hic
enim non in lextu communi simpliciter assumen-
dus, cumn jam deprehenderim non raro ab isto di-
scederc Pescito, ut lectiones singularium codicum
sequatur, quorum condilionem sallem ex parte
declarabo in Prolegomenis versionis Hexaplaris.
Arabica versio pro pluribus libris vel editis vel
mss., qui etiam ad wanus sunt, cst ¢ versione
Pescito. Armena plures ex hac lectiones suscepit,
probabiliter ¢x origine, caute quidem assumendas,
sed maximi faciendas. Chaldaicac demum para-
phrases una cum pluribus libris llebraeorum veteres
horum interpretationcs referentes, quarum multas
in Pescito deprehendit J. Perles in AMeletemata
. Peschitthoniana, omnino excuticndac sunt ei, qui
. hanc antiquam versionem edendam suscipit, in qua

plura fortasse interpretamenta inde repetenda. Et
haec quidem jam ex parte adumbrant rationem su-
scipiendae editionis. Pro subsidiis vero magis di-
rectis tum opera Patruin et Seriplorum Syrorum,
quotquot nancisci potero, legam, tum editiones
omnes, et codices ct nostros ct per Europam dis-
persos conferam, pretiosiores quidem totos, cete-
ros saltem in locis selectis post collationem omnium
editionum ct plurium ¢ prioribus codicibus, ani-
mum etiam intendens, ut distinguam codices tum
Catholicorum, tum Nestorianorum, tum Monophy-
sitarum, ut imduclas fortasse ex divisione textus
mutationes sedulo notem. Ab his autem curis susci-
piendis nec officium muneris me prohibet , cum
pro hujusmodi studiis liccat doctoribus Ambrosia-
nis ex eorum Constitutionibus vel ad annos abesse
a Bibliotheca. Omnino editio critica V. T. versio-
nis Pescito eum versione latina, prolegomenis et
nolis, in quibus varietates adducantur, testes
quoque constituti textus exhibeantur, omnes vero
discutiantur, praecipuum cst volorum meorum,
quod foveo amantissinie, et quotidie recordor dul-
cissime, et recordans enthusiasmo corripior, quo
soluto facilior mors mihi futura videtur. At nubes
fortasse prospicio inanes , nec quidquam ausim
promittere ; sed liceat saltem aperire adolescen-
tuli more spes meas. Intcrim tamen operam nen
intermitto ; levaminis causa inter labores ceteros
codicem pretiosum, de quo dixi, subcisivis horis
describo, ad quem confero subsidia, quibus nune
uti licet, collaturus ad cundem in posterum et
celera; leetioni ejus attendo, ut textus et linguae
ipsius indolem imbibam, ut inde juver in textu
constituendo; quidquid demum oceurrit, proposito -
meo utile, in adversaria conjicio. Hortor tamen
et precor omnes, si qui sunt, qui idem opus su-
sceperint, ut ne per me illud dimittant, quod
perfectum vel me sine uila ex mea parte invidia
a meo retrahet, vel me adjuvabit, ut minus infe-
liciter meum peragam. Sed et semper non inuti-
lem rcputabo, mecumque, spero, consentient docti,
ctiam duplicem, triplicem a diversis diversa ra-
tione institulam editionem versionis nostrac, quac
antiquitate non cedit certe nisi uni LXX virorum;
et derivata est a codicibus patriae archetypi, vel
saltem huic vicinis et antiquissimis; ct summa
peracta fuit utriusque sermonis peritia et fidis-
sima interpretatione; el usum continuum obti-
nuit a primordiis Christianae religionis in dignis-
sima Ecclesia Syriaca, cujus partes vel a scpara-
tionibus seculi V cam veluti communem thesaurum
secum tulerunt, et fidissime conservarunt in va-
riis ex partium separatione derivationibus,

Jam his, quac initio pracfationis proposueram,
satisfeci , totiusque fere vitae, quam Deus conce-
dere dignabitur, operam delineavi. Si quid docti
viri indicare voluerint, grato animo suscipiam;
opto, ut judicent pracsertim de ratione, quam in
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notis editionis Hexaplaris sum secutus ; sed fatcor,
quod tamen mihi non tribuendum , vix paucas
Ephemeridas me posse inspicerc, ex quibus eo-
rum judicia mihi innolescant. Si quis autem
prolata mihi indicaverit, lubentissime legam. Quae
vero recla dixisse, vel correxisse alios videro, cor-
rigam In proximo, quica excipiet, fasciculo et de-
clarabo auctorem; si quac non a veritalis amore
processerint, sed ab aliis causis repetenda fuerint,
silentio premam, quatenus ine altingant, juxta sa-
pientem Constitutionum Collegii nostri legem.
Reliquum, ut aequi et grati animi ergo proferam
nomina illorum, qui studiis meis et huic editioni
faverunt, operamve aliqua ex parte contulerunt.
Praeter plures, quos jam nominavi occasione de-
clarandi quae mihi praestiterunt, tum hic, tum
in aliis operis locis, Prof. Michael Amari praeter
alia plurima benevolentiae testimonia me com-
mendavit Reinaud, Conservatori manuscriptorum
Bibliothecac Imperialis Parisiensis, a quo et a
Renan omnibus, quae desiderari possunt, officiis
cumulatus fui, cum codices Parisienses consule-
rem; ibidemque optimos cxpertus sum cliam ce-
teros mss. Conservalores, et cos librorum impres-
sorum, licet nimis morosus nonnulla quacrerem.
Quod idem gratum est declarare de iis, qui Bi-
bliothecis Braidensi et Musei Numismatum nostrae
urbis praesunt, yui jam a pluribus annis paratis-
simos scinper meis molestis postulationibus se prae-
stiterunt, nec non de illis, qui Bibliothecae Athe-
naei Taurinensis sunt praepositi. Doctissimus Ca-
rolus Yercellone practer alia tum misit excerpta
operis Grahe, De vitiis LXX ete., tum plura do-
~tuit de Vaticano, quem ipse diu tractavit, codice
celeberrimo, quibus utar in Prolegomenis. Etiam
decus Hhaliac nostrac A. Peyron, cum audissct
editioni Hexaplari me vacare, suarum in codicem
nostrum curarum notitiam non rogatus scripsit.

His quos rei literariae fautores dixerim, ex exter-
nis adjungendi fautores impressionis libri. Nobilis
vir H. Marinoni, Orphanotrophii puerorum Dire-
ctor, intercedente etiam Rectore Sac, 3. Giacchetti,
gratis a parte Instituti duos bonos adolescentulos
typorum compositores commodavit, hujusmodi
studia in patria promovendi causa. Nec sua laude
fraudandus E. De-Giorgi, Typographiae J. Agnelli,
ut ajunt, protus, qui rem praesertim orientalem
magno amore, intelligentia et diligentia curavit,
summa cum palientia se praeslans anxiis et mi-
nutissimis correctionibus meis. Sed nihil istorum
opera promovisset sine favore eorum, quos nomi-
nare pergo. Multum nempe debeo Conservatoribus
nostrae Bibliothecac ab anno 1855 ad 1859, qui
me primo in eam induxerunt, deinde libentissime
decreverunt, ut e Statutis Bibliothecac opus typis
el impensis e¢jusdem prodiret; quorum vesligiis
etiam eorum Successorcs insistunt. Quomodo de-
mum gratiss agam Doctoribus Bibliothecac no-
strac, qui meum in eandem ingressum iinpense pro-
moverunt, el deinde me in suum Collegium coopta-
verunt, ex quo factum ut his studiis totus incum-
berem, quibus iidem perpetuo faverunt? Inter
quos J. Dozio, molestiis omnibus posthabitis, cu-
ravit quoque diligenter, quae atlincbant ad res
typographicas. Quibus curis mei causa susceptis
cumulavit beneficia, quibus mea jam a pueritia
studia fovere coeperat, intercedentibus Dominico
Dell’Oro, Parocho meo, et Sac. Augustino Legorini,
quem praesertim promotofem institutionis meae
sum nactus, cooperante -etiam Sac. Joscpho Pelli.
His omnibus, ct Seminariorum Mediolanensium
Moderatoribus et Professoribus ceterisque, qui mcis
studiis utcumgque faverunt, dulce mibi est gratias,
quod tantum possum, hic agere cx intimo corde,
in eosque referre, si quid umquam boni ex studiis
meis proveniet in disciplinas quibus incumbo.

CORRIGENDA ET ADDENDA

I§ vensioNe syriaca. P.10. b: dele notam ad v. 30.
P. 13. a, not. ad v. 9: Finis, pro uniformitate cum
aliis locis lege Explicit. P.16. a, not. 1. 8: adde: in

Q13%4{0;2 o} in rasura, non liquet qua manu.
P. 18. b, not. 1. 12: ¢. corvige n. P. 28. b, not.
L. ult. corr.: Theodoret. P.50. b, not. 1. 18: lege
Jucunditas. P. 42. a, not. 1. 29: post video cetcra
hujus notae dele. P. 43. a, not. 1. 2%: verdi corr.
verti; ct 1. 29: vinea corr. vitis. Addam pro hac
nota vocem {045 in significatione vitis reperiri in
Barhebraco (Tullberg, G. Bar Hebraei in Jesaiam
Scholia, Comm. lat. p.4.),sed usus auctoris sec. X111,
qui et carmen scribebat et linguae arabicac fami-
liaritate duci poterat, testatur tuto de usu nostri
codicis ? P. 49. b, not. 1. 30: sumsit corr. sum-
serunt. P. 52. b, not. 1. 9: adde : et melius Ewald,

. Jahrb. d. B. W., V, 234, P. 55. a, not. 1, 2:

post linguae adde: et alteram, quae in primam re-
cidil, status constructi. P.56. a, not. 1, 23-4 : scribe

Kennicott; sic forte et alibi, non semper tamen.
P. G61. a, not. 1. 21-2%: Syrus mclius concordaret
cum 26, 96, vel cum 88. Alia his minutiora, quae
una alterave vice exciderunt in ulla ¢ primis exem-
plaribus, in una interpunctione fere, per se cor-

- riget lector. Demum in farragine testium critico-

rum oblitus sum in Threnis pauca Fragmenta ver-
sionis latinae edita a Mai in Spicil. Rom., T. IX,
quae fere cum S. Ambrosio et Codicibus Recen-
sionis, quam Luciano do, consonant:' affcrenda
erant ad 111, 26, 29, 30, 51, 32, 40, 41. V, 17.

IN Proiecournis. P. VI, 1. 43-4: Secunda Parte
corrige Secundo Capile.

IN FracMenTis LaTiNis. P. 1. a, 1. &: adde: et Tischen-
dorf e cod. Palatino, 1. 22: lege systhematice. b:
quae dc Palimpsesto dico, meliora legis jam in
editione. P.2. a, fin,, b, init.: colophon... decurta-
tum corr. titulus... decurtatus. P.9. a, 1. 5 a fin.:
Praesidis corr. Praeses. P. 24. b, 1. &: sive corr. siue.
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FRAGMENTUM

EVANGELII

SANCTI LUCAE

EX VETERE LATINA VERSIONE SBU RECENSIONE

wsserece

PRAEFATIO.

Cum incidissem in vetustum Fragmentum '

latinum Evangelii S. Lucae differens ab
opere S. Hieronymi, et a ceteris, quas edi-
derunt Blanchinus et Sabatier, sive Ver-
sionibus, sive Recensionibus, statim in pri-
mo ipso MonumenTtorum fasciculo edendum
decrevi. Nolui tamen hic agere de iis, quae
occasione hujus Fragmenti disputari pos-
sent quaestiones; quanam nempe ratione
se habeat Versio sive Recensio nostra ad
ceteras in illis operibus editas atque ad
ipsam Hieronymianam, quam constat ex ipso
S. Doctoris testimonio ad veteres jam il-
lius tempore Codices Graecos, nec qui mul-
tum a lectionis latinae consuetudine discre-
parent correctam fuisse; et quanam iterum
ratione se habeat in lectionibus suis ad
testes antiquissimos N. T., atque adeo ad
ipsius Recensiones. De quibus plura qui-
- dem a pluribus legi disputata; quae tamen,
ut mihi videtur, satis infirmantur, qua parte
adeo systematice definiuntur, tum dissen-
sione Tractatornm inter se, tum argumen-
tis ex historia et ex ipsa crisi desumtis,
quorum plura cohgessit Schott in sua Isa-
goge Historico-critica in Libb. N. F. sacros,
§§. 139-144. Nam utilis profecto tractatio
esset, sed et otium magnum requirit et
longas investigationes, fere ridicula vero
appareret, si .parvis istius Fragmenti reli-
quiis praeiret ; ideoque opportune reser-
vanda iis, qui, collatis undique copiis, inter
quas dignissimae sunt Latinae Versiones
sive Recensiones, rem ipsam a summis causis
investigare et definire vellent. Hoc unum
anjmadvertam, quod quisque per se fere in

.

omnibus deprehendere poterit ex ipsa Gries-
bachii editione altera Novi Testamenti .
textum Fragmenti plenum esse lectionibus,
quae consentiant cum vetustis Codicibus
Graecis, praesertim D, et cum antiquis Ver-
sionibus sive Recensionibus latinis. Criticis
igitur quaestionibus omissis, reliquum est ut
dicam, quae ad conditionem membranarum
attinent, et ad rationem, qua eas exhibeo.
E bibliotheca Coenobii Bobiensis S. Co-
lumbani in nostram immigrasse membranas
Fragmenti et, postquam alii Codici conjun-
ctae fuissent, non multis abhinc annis com-
pactas esse ad calcem Codici pariter Bo-
biensi C. 73. Inf., colligo ex pluribus, quae
enarrare inutile criticorum studio et esset
abutentis otio. De Codice C. 73. Inf. cf.
Peyron in iis, quae de Bibliotheca Bobiensi
scripsit in opere Ciceronis Orationum elc.,
p. 131 seqq. Cui notitiae liceat adjicere, par-
tem primam Palimpsesti continentem Reli-
quias Tractatus in Lucam editam fuisse a Mai
in Script. Vet. Nov. Coll. T. Ill, Part. II,
p. 186, seqq.: alteram vero Palimpsesti par-
tem non lacinias Veteris Italae cum alio
apocrypho libro continere, ut mihi videtur,
sed, quantum comperi ex pluribus paginis,
quas mihi exscripsi, unum opus apocry-
phum, superstructum quidem Genesi in mul-’
tis, quam etiam hic illic ad literam vertit,
sed quod alia omnino diversa immiscet,
prouti est etiam fragmentum, quod ‘dedit
Peyron loco cit., p. 134. Dignum tamen est -
quod edatur, tum quia caute assumptum
utilitatis aliquid pro graeco LXX textu ha-
bere potest, tum pro sva antiquitate. In-

4
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- terim in- Fragmento primo a Peyron dato
p. 133-4 has exple lacunas ex ipso Codice,
quas vir doctissimus et in legendis Palim-
psestis versatissimus reliquit ex eo quod ex
occasione tantum et brevi opera Codicem
tractaverit: 1. & meo, 1. 18 cognovit eum ,
I. 38-9 mihi et osculare me nate.

Sed redeamus ad Fragmentum nostrum.
‘Quatuor constat foliis confuse compactis,
hahentibus in quaque pagina duplicem co-
lumnam, et in omni columna lineas viginti
sex. Membranae e tenuioribus sunt, candi-
dissimae olim, nunc plurimum infectae, et
in hodierna conditione post resectiones altae
sunt 23 centim., latae 20 centim.: textus
altus est 18 centim., et quaeque columna
lata 7 centim. paulo plus. Folium tertium
in medio lacerum est, unde lacunae haben-
tur in quatuor columnis, quas ipse ‘supplevi
spatii et reliquiarum vocum habita ratione
et unco indicans ubi lacuna incipiat, vel
quo se extendat. In folio quarto autem sex
lineae ab infra resectae fuerunt. Denique in
folio tertio verso in prima columna literae
adeo evanuerunt, ut summa difficultate erui
possint, nec tamen-omnes, et cursivo, ut
ajunt, charactere dedi quas ipse supplevi,
spatii semper habita ratione. Difficilior quo-
que lectu est altera columna, cui chemicum
subsidium adhibitum fuit olim, 'unde ar-
guitur alios quoque membranas inspexisse.
Adeo enim nigrescit membrana, et literarum
ductus sunt ita confusi, ut nonnisi summo
-sole, et textu graeco et aliis latinis Ver-
sionibus sive Recensionibus in subsidium
vocatis, quod et in priori columna interdum
factum est, colligere potuerim fugientes
ductus. Quae ipse supplevi eadem ratione

ac in prima columna, cursivo item chara- .

ctere dedi, et dubitandi notam semper ap-
posui, ubi mihi certa lectio non apparebat
ex codice, quae nota tamen uni voci, vel
vocis parti retrahenda, quam etiam uncis
clausi. In ceteris membranis quoque, quae
in aliquo deficiant, eodem cursivo charactere
dedi singulas literas suppletas, quae tamen
rarae sunt.

In fronte paginae rectae in medio colo-
phon apponitur lucanum, versae item secun-

dum, interdum una alterave litera in fine de-
curtatom: brevi simplicique ornatu circum-
cinguntur, literisque textus sed minutioribus
scribuntur.

Character uncialis est, maxime sibi con-
stans, nisi quod interdum ad lineae extre-
mitatem, contrahitur, vel etiam literas non-
nullas connexas habet, ut an, nt, ul, um, unc.
unt, wr, us. Jesus cum declinatis est semper ths.
thu, thm, lineola superscripta, similiterque
ds, di, do, dm, et dms, dmi, dmo, dom, dme
pro deus et dominus cum derivatis. Christus
est xrs lineola item superscripta, qua etiam
indicantur m et = in fine lineae. Ego sem-
per integre scripsi.

In pericopas plus minus longiores divi- .
ditur textus, ad quas linea resumitur et ini-
tialis litera fere tota extra ordinem et paulo
major, sed eadem forma ac teterae usurpa-
tur, quae etiam recurrit saepe initio colu-
mnarum, sed non retracta extra ordinem.
Ipse quoque iis in locis majores literas as-
sumsi et ex ordine linearum, ut in Codice
fiebat, summovi.

Voces saepissime una alteri adhaerent.
sine distinctione scriptae, interdum brevi in-
tervallo disjunguntur, casune an arte, nescio.
Saepe post commata spatium vacuum relin-
quitur, quod raro unam fere literam cape-
ret. Cum legem certam in his non viderim.
ipse voces omnes distinxi, nec spatii inter-
dum interjecti rationem habui, cum de tam
brevi fragmento agatur, nec arti criticae de
hujusmodi pluris intersit. Punctum, ubi de-
prehendi, apposui, sed rarissimus est; in-
terdum quoque potuit evanuisse ex mem-
branarum vetustate; sed et in paginis in-
tegris bene servatis non reperi, ubi maxime
apponendus fuisset.

Membranas Ambrosianas - seculo VI non
puto posteriores, fortasse etiam vetustiores
sunt; data occasione specimen scripturae
exhibebo, ex quo docti judicium ferent.

Cetera ex ipsa fragmenti editione haben-
tur, in qua omnia ac ipsa sphalmata accu-
rate retuli: ad membranas enim ipsas ope-
ras semel ac iterum contuli solicitus. Haec
solum adnotanda: XVII, 8 puncta reproba-
tionis nota et uncus apponuntur manu se-
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riori: item XVIII, 41 super s vocis quis scri-
bitur d manu altera: XVII, 10 post prae-
cepta.rasura est capiens sunt ex spatio, et
ibidem nequa sic omnino scribitur, nulla pro
m lineola superscripta, qua in scriptura cum
nostro facit Evangel. Matthaei ex Cod. Cla-
romontano olim, nunc Vaticano editum a
Mai in Seript. V. N. Coll., T. III, P. II p. 260
et 275, Matt. VI, 23, XX, 15: XVII#»49
s in dllis prima manu lineae ductu et puncto
imposito reprobatur: XIX, 2 et ante ecce
superscribitur prima manu: XIX, 32 ex con-

ditione lacunae stantem non habebat mem-
brana nostra: XXI, 7 secunda manu dele-
tur lineae tractu i in quid et superscribi-
tur o.

Reliquum, ut declarem me non omnes
omnino Veterum latinarum Versionum sive
Recensionum reliquias editas ad manus ha-
buisse, ita ut certo certius mihi constet ine-
ditum esse quod profero: si tamen ex alio
Codice jam prostet, semper utilis erit textus
Ambrosianus ex vetusto Codice saltem pro
collatione. '
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Remitte illi si septies
in die peccauerit in te
et hic septies conuer-
sus fuerit ad te dicens
penitentiam ago re-
mitte illi

Et dixerunt apostoli

domino adauge nobis
fidem -dixit autem
dominus si haberetis fi-
dem tamquam gra-
num sinapis dicere-

. tis arbori eradicare

~1

10

i1

et obaudisset utique

Quis autem uestrum

habens seruum aran-.°*
tem aut oues pascen-
tem uenienti de agro
numquid dicet ei tran-
si et recumbe sed di-
cet ei transi et recum-
be sed dicet ei) para
quod cenem et prae-
cinctus ministra

mihi donec mandu-
cem et bibam et pos-
tea manducabis tu

et bhibes numquid gra-
tias aget seruo quo-
niam fecit quae prae-
cepta sunt non puto
sic et uos cum feceri-
tis quae praeéepta...
dicitis serui nequa su-
mus quod debuimus
facere fecimus et fac-
tum est cum iret in hi-
erusalem et ipse tran-
siebat per medium sa-

12

14

16

18

19

21

mariae et galileae et
hierico et intrans in
quodam castello et ec-
ce .x- uiri leprosi stete-
runt a longe et leuaue-
runt uocem dicentes
iesu praeceptor misere-
re nobis quos cum ui-
disset ait illis ite et os-
tendite uos sacerdoti-
bus et factum est dum
irent mundati sunt
unus autem ex his
Uidit quia curatus est
reuersus est cum uo-
ce magna honori-

ficans deum et -cecidit
in faciem ante pedes
eius gratias agens -

et hic erat samarita
Respondens autem

iesus ait hi ‘x- munda-
fi sunt -uiiii- ex his ubi
- sunt non est inuen-
tus qui reuerteretur
honorem dare -deo ni-
si hic alienigena et ait
illis iesus exurgens ua-
de quia fides tua te sal-
uum fecit interro-

gatus aufem a phari-
seis quéndo ueniret
regnum dei cum ob-
seruatione neque di-
cunt ecce hic uel illic
ecce enim regnum

dei intra uos est ait
autem ad discipulos
uenient dies cum
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42

13

desiderabitis unam
dierum fili hominis

et non uidebitis et di-
cent uobis ecce hic et
ecce illic nolite ire neq-
sequi siout enim ful-
gur sub caelo fulgu-
rans sic erit et aduen-
tus fili hominis prius
autem oportet eum
multa pati et reprob.a-
ri-a gente hac et sicut
fuit in diebus noe sic
erit in diebus fili homi-
nis. manducabant bibe-
bant nubebant uxo-

res ducebant usque in
die qua intrauit noe-
in arcam et uenit di-
luuium et perdidit om-
nes similiter factum

est et in diebus lot: man-
ducabant bibebant
emebant uendebant

_plantabant aedifica-
" bant qua die exiit lot-

Li dauid miserere
mihi stans autem
iesus jussit eum addu-
¢i qui cum adductus

. esset interrogauit

eum dicens quis’ uis

tibi faciam ad ille ait

ut uideam domine et res-
pondens ait illi iesus as-
pice fides tua te saluum
fecit et confestim res-
pezit et sequebatur

eum magnificans

deum‘ et omnis pepulus

Se
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uvidens dedit laudem
deo et ecce ingressus

pertransiebat hieri-
cho et ecce uir nomine

zaccheus et hic erat
princeps publicanus
et locuples et quaere-
bat ‘uidere iesum quis
esset et non poterat
prae turba quia statu-
ra breuis erat et prae-
currens ascendit in
arborem sycomorum
ut uideret eum quia
per illam partem tran-
siturus erat.et factum
est cum transiret iesus
respiciens susum ui-
dit eum et dixit zac-
chaee festinans descen-
de quia hodie in dome
tua oportet me mane-
re et festinans descen-
dit et excepit eum gau-
dens quo uiso omnes
musitabant quia ad
uirum peccatorem in-
troiit manere stans
autem zaccheus ait ad
dominum ecce dimidium
bonorum meorum
do egentibus et si cui
aliquid fraudaui red-
do quadruplum
Ait autem iesus ad illos qiiia
hodie salus domui hu-
ic facta est quoniam
et hic filius abraham
Est uenit enim filius
hominis saluum fa-'
cere et quaerere quod
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20

perit audientibus au-
tem haec addidit dice-
re similitudinem quo-
niam esset prope hie-
rusalem et quia puta-
rent confestim reg-
num dei declarari
Ait ergo homo quidam
nobilis abiit in regio-
nem longinquam
accipere regnum et
reuerti
Uocatis autem °x- ser-
uis suis dedit illis de-
cem mnas et dixit

ad eos negotiamini
dum uenio ciues au-
tem eius oderant eum
et miserunt legatio-
nem post illum dicen-
. tes nolumus hunc
regnare nobis et fac-
tum est ut rediret ac-
Cepto regno jussit no-
cari seruos quibus de-
dit pecuniam ut sciret
quis quid negotiatas
esset uenit ergo primus
dicens domine mna tua
decem alias adquisiuit

" et ait illi euge bone ser-

ue in modico fidelis
fuisti esto potestatem
habens supra decem
ciuitates et uenit ali-
us dicens domine mna
tua fecit quinque mnas
et huic ait et tu esto
supra quinque ciuita-
tes et alius intrauit
dicens domine ecce mna
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26
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tua quam habui repo-
sitam in sudario quia
timebam te quoniam

homo austerus es tol-
lis quod non posuisti

et metes quod non ‘e

seminasti ait illi ex o-
re tuo te iudico homo
sciebas quia ego aus-
teris sum tollo quod
non "posui et meto

ubi non seminaui

et quare non dedisti
pecuniam meam ad
mensam et ego ueni-
ens utique cum usu-
ra exigissem et ad-
stantibus ait aufer-

te ab eo et date illi qui de-
cem mnas habet et di-
xerunt ei domine habet
decem mn(as dico? uo-
bis omni h(abenti da-
bitur ab eo a(wtem qui

- non habet et (quod ha-

bet auferetur (ab? eo? wue-
rumtamen in(imicos
meos illos qui no(lue-
runt me regnare s(u-
per se adducite hoc

et occidite ante me

et cum dixisset haec
abit in hierosolyma

Et factum est cum ad-
propriaret betphage

et bethania et ad mon-
tem qui wocatur oli-
uetom misit duo de
discentibus dicens

ite in castellum quod
contra est ubi iqwo-
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33
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35

36
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euntes inuenietis pul-

lum alligatum supra

quem nemo sedit
hunc soluite et addu- °

cite et si qu(is?) uos inter-

rogaverit) sic dicetis
quia? do)mino opus est
abeuntes? a)utem qui
missi? eran?)t inuene-
runt sicu)t dixit illis
pullum?) soluenti-

bus aut)em illis pul-
lum dize)runt domini
e)ius ad illos quid sol-
uvitis pullum ad illi di-
xerunt domino opus est
et adduxerunt illum

ad iesum et iactantes
uestimenta supra
pullum inposuerunt
iesum eunte autem
ipso substernebant

ei uestimenta sua in
uia et proximante

eo iam ad discensum
montis oliueti coe-
perunt uniuersa
multitudo gauden-

tes laudare deum uoce
magna dicentes be-
nedictus qui uenit

in nomine d(omini bene-
dictus rex (pax in coe-
lo et gloria (et? quidam ?
de farisae(is de? turba?’
dixerunt a(d tllum? ma-
gister incr(epa illos?

ad ille dixit e(is dico uo-
his si isti tac(uerint? la-
pides clamabunt e(t
cum adproximarent

'3
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uidens civitatem fle-
uit super illam dicens
quoniam si scisses tu
in die hac quae ad‘ pacem
tibi erant nunc autem
absconsa sunt ab ocu-
lis tuis quoniam ue-
nient dies super te et
cingent -te inimici tui
uall(o?) et? circumda-
bunt te et obsidebunt

te undique et ad terram
te prosternent et fili-

0s qui in te sunt et non,
relinquent lapidem su-
pra lapideuf in te uni-
uersa (.... quod non
cognoueris?) tempus
uisitatio?)nis tuae

Vb Et? ingress)us in templum

coepit e)xpellere uenden-
tes e)t ementes et
mens)as nummulari-
or)ym' euertit et cathe-
d)ras uendentium co-
lumbas dicens eis quia
domus orationis est

uos autem fecistis eam
speluncam latronum

et erat docens cottidie

uiis qui deuorant do-
mos uiduarum oc-
casione longa oran-
tes hi accipient maio-
rem damnationem

XXIL 1. Respiciens autem uidet

e0s qui mittebant in
gazophilacium ipso-
rum diuites uidit au-
tem et quandam nidu-
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.am pauperem mitten-
tem quadrantes duo

et ait uere dico uobis
uidua paupera haec

plus emnibus misit
omnes enim hi de exu-
perantia sua miserunt

in dona dei haec autem
ex eo quod deest illi om-
nem uictum quem

ent dies in quibus non
relinquetur hic lapis
supra lapidem in pari-
etem qui non destru-
atur '
Interrogauerunt au-

tem illum dicentes
magister quando er-
go haec erunt et quid
signum cum haec erunt
futura ad ille ait uide-
te ne seducamini mul-
ti enim uenient in no-
mine meo dicentes

quia ego sum christus et tem-

pus proximum est no-
lite ire post eos

Cum autem audieritis
bella et seditiones no-
lite .expauescere opor-

magnus circa loca

et pestes et fames erunt
et terrores de caelo

et signa magna erunt

et tempestates ante

13
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haec autem omnia
inicient manus suas.
in uos et persequen-
*tur tradentes in syma- -
gogis et in custodias
trahentes ad reges et
praeéides propter no-
men meum euenient
autem uobis haec in
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